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El nom d'Altafulla ha estat motiu de discussió de fa molt temps des de 
I'atribució del nom Palfuriana, estació romana en el camí de Roma a Cadis 
que apareix en diversos itineraris Ilatins, entre altres en els anomenats "Vasos 
Vicarelos", fins ben entrat el segle XVIII. Actualmerit s'ha establert que l'es- 
tació "Palhriaiia" pot correspondre al Vendrell o a Sant Vicenc de Calders, si 
tetlim en compte les distancies de les diferents etapes; el jesuita Jaume Cares- 
mar (1717-1791), ja proposava el Vendrell en la seva Carta al barón de la Linde 
(Caresmar, 1959). Descartada "Palfuriana" ens queda l'etimologia per mirar 
d'establir l'origen del nostre toponim; la més planera seria Alta Fulla, o sigui 
"Fulla alta" i així ho recull tradiciolialment l'escut del poble, pero aquestes 
etiinologies tan facils no solen ser les correctes. 

En estudiar el nom d'Attahlla cal tenir present que aquest, de bon 
comencament, es refereix al turonet on s'edifici el castell. No coneixem 
el document de creació del castell altafullenc que, segons sembla, va ser 
creat com a quadra amb terres del castell de Tamarit. Pero sí que tenim 
documentació dels castells veins, els seus limits es poden correspondre per 
tramuntana, llevant i migjorn amb els del castell de Tamarit. L'afrontament 
de ponentes correspondria en la part de terra endins amb el de Montoliu (la 
Riera), el riu Gaii i un espai indeterminat, po,tser l'antiga llacuna que existia 
als peus de Tamarit, assecada el segle XVIII. Es en aquesta documentació on 
apareixen les priineres mencions d'Aítafulla i ens sesveixen perveure com ha 
evolucionat el mot. La priniera menció que en tenim és la del document de 
1066 de donació d'un alou a Ramon Transunyer i altres al Puigperdiguers 
on es descriuen els afrontaments de la terra donada entre els quals apareix 
Aítahlla. 



Quan arriben els repobladors és possible que, com en altres llocs, hi 
trobessin població islamitzada o no, descendent d'antics pobladors i gent 
agosarada que, procedent de terres de més al nord, s'hi havia estahlert en 
cerca d'un millor estatus social i econbmic. Cal no oblidar queja en el segle 
E, Lluís el Piadós havia intentat la conquesta i repoblació de les ciutats de 
Tarragona i Tortosa. Conada repobladora estava composta per gent de pro- 
cedencia moit diversa, en bona part són d'Osona, un dels primers personatges 
coneguts és el senyor de Tamarit, Bernat Senderet de Gurb, osonenc per tant 
i en el seguici dels comtes, que en aquesta epoca tenen estrets lligains famili- 
ars, econbmics i polítics amb els comtats occitans. 

Quina era la llengua tant dels residents com dels nouvinguts? 
Des de la derivació de la paraula Palhiriana, descartada ja en el segle 

XVIII, l'origen del topbnim ha estat estudiat per diversos autors: Josep Balari 
i Jovany, Joan Coromines, Marta Ribas i els estudiosos de la cultnra irab en 
general, sobretot a partir del rnoment en que s'ha voigut posar en valor el 
passat islimic i la seva influencia a Catalunya. NIentre que Baiari en Origenes 
histó7~icos de Catalz~ña (Balari, 1899) deriva la paraula Altafulla de "folium", en 
llatí, basant-se en I'existencia dela Rocha folletera citada en els Furs de Tovtosa 
de 1149 i que, situada en la riba dreta del gran ineandre del riu Ebre entre 
Miravet i Benifallet feia afrontament entre la ciutat de Tortosa i el terrne del 
castell de Miravet, li dóna el significat de roca exfoliadissa, tal com també 
recull la GEC, (vegeu I'entrada corresponent), Joan Corominas i els arabis- 
tes s'inclinen més per un origen irab, derivat de la paraula "tahuila" amb el 
significat de "mesura agriria" o "camp", seguint Dozy. Marta Ribas, a més 
de l'origen en "tahuila", com Corominas, basa el seu origen en la mateixa 
paraula i a inés ens diu que el significat de "tahuila" és "una zona d'horta i ter- 
7,es de rec que abasta 11 arces i 18 centímetres" pero proposa un altre mot aribic 
tuhayya, que equival a lloc airejat concloent que el significat d'Altafulla seria 
peGa de rerm i zona airejada. 

Arnb tot la primera dificultat per poder atribuir a un mot irab l'origen 
de la paraiila rau en el fet que no en tenim cap escrit en l'aifabet d'aquesta 
llengua, en cap mena de suport, pergamí, paper o materies dures com són 
la pedra o la cerimica aixb fa que la interpretació del significat sigui tan poc 
precís en el seu origen irab, "camp7', ''mesura a&ria9' o "lloc ventós" 

La segona dificultat és etimolbgica, la lletra inicial de la paraula 
"tahuila", que proposen Coromines i Ribas, pertany al grup de lletres ano- 
menades solars les quals tenen la facultat de suprimir la ela de I'article i doblar 
la lletra inicial de la paraula següent. Per aquesta raó, segons Dozy, i tal com 
cita Coromines, el seu derivat en catali seria "taülla" i els mots que s'hi rela- 
cionen, i el topbnim seria "Ataülla", amb perdua de la lletra ela, o "Taülla", 
amb perdua completa de l'article. Una de les raons que Coromines dóna per 
inclinar-se per l'origen irab és el fet que en catali no se sol posar I'adjectiu al 



davant del nom, pero eii els toponims no és així, per exemple són ben explícits 
noms con1 Altariba, Agrefull, Agramunt, Bellcaire, Malgrat i un Ilarg etck- 
tera. Fins i tot es dóna el cas de toponims que han perdut el substantiu i els 
coneixern tan sols per l'adjectiu coin els Aspres. 

Finalmeut hi ha una tercera raó per rebutjar I'origen irab, aquesta és 
semintica i és la coiifiguració del lloc on es bastí el castell, lloc que ja devia 
tenir nom amb anterioritat perquk apareix en la descripció dels afrontaments 
de castells anteriors. Es tracta d'un dels turoiiets descendents de la serreta 
de Sant Antoni. El puig on s'assenta el poble antic d'Altafulla és la darrera 
elevació d'aquesta serreta que baixa en direcció al mar, entre els correrits del 
riu Gaii i la petita depressió de la Rasa. Es un nucli rocós que, per llevant, 
fins i tot forma un petit espadat amagat i disfressat per les edificacions. En la 
mica de repla que acnialment ocupa la placa de l'Església i el seu entorn hi 
existí una vil.la romana, i una nuca més avall, en direcció a l'actual placa del 
Pou, una pedrera, també romana, i una altra vil.1a encara inés avall. Hom pot 
veure les restes de les 16l.les i els carreus de la pedrera fent part d'edificis de 
la Vila Closa i del marge o talús de I'era de l'Hospita1, a llevant a la dreta del 
carrer del Comuiiidor, sota la plap de 1'Ajuntament. Tot plegat es configura 
com un petit ciin descendeiit en fort pendent, sobretot en direcció gregal, Ile- 
vant i inigjorn. Els desnivells de ponent i tramuntana són una mica diferents; 
meiitre el de la cara de porrent és més suau, tot i que també fa pendent fins al 
riu, el de tramuntana és una forta pujada cap el turó de Sant h t o n i ,  després 
d'un petit coll. La rnajoria de cases existents avui s'assenten sobre la roca i és 
ben Eacil veure cls afloralnents rocosos en la seva base, així com l'aprofitament 
d'antics carreus romans en la seva construcció. Una altra característica és la 
manca d'aigua, tant és així que les cases estaven proveides d'un sistema de 
recollida d'aigües pluvials fins ben entrat el segle XX. 

El territori de I'actual municipi d'Altafulla es correspon aproximadameiit 
amb el que descriuen les afrontacions dels documents medievals, pero el topo- 
nim creiem que es refereix exclusivament al nucli mis antic del poble, tant si la 
documeutació es refereix al castell ja en el segle XI, com a la parroquia a partir 
del segle XTI. La visió del lloc que en tindrien els repobladors vinguts de tra- 
muntana, gregal i llevant seria la d'un petit turó rocós i probablement s'hi van 
establir per la seva configuració natural amb les facilitats de defensa i de bas- 
timent d'edificis aprofitant elements dels enderrocs de l'antiga vil.la romana. 

Altafulla apareix citada des de mitjans del segle XI, hem ordenat per 
anys les cites dels segles XI, XII i XIII en les diferents formes que hi apareix. 

1) 1059, donació del Puig Ullastrell (Montoliu-La Riera) "...que esti 
prop d'AltaMla", (Bofarull, 1988, p.89-90) 

2) 1066, Altafiya: donació d'un alou a Ramon Transunyer i altres 
(Font: Cartas de población ..., doc.29, p.J3); 3) 1148, Alegret de Altufotia (Kr- 
gili: Feudals ... M 9 ,  p.69); 



4) 1173, Petri de Altafolia: Testimoni en la venda de l'honor de Mon- 
tornes (Llibre blanc de Santes Creus, doc.171, p. 174) 

5) 1173, termine de Altafolia: venda del castell de Montornes (Llibre 
blanc de Santes Creus, doc.174, p.176) 

6) 1173, termine de Alta F o l k  venda verificada del castell de Montor- 
iies (Llibre Blanc de Santes Creus, doc. 175, p.178) 

7 )  1174, termino de Alta Folia: concordia entre Santes Creus i Rai- 
munda de cessió del castell de Montornes (Llibre Blanc de Santes Creus doc. 
180p.182) 

8) 1174 terminio de Alta fuia: (Udina diu Alta Foia, Llibre Blanc de San- 
tes Creus doc.184 p.185) 

9) 1179 Petri i Bernardi de Alta Folia actuen com a consellers i testi- 
monis en una concordia entre Santes Creus i Berenguer de Claramunt sobre 
les afrontacions de Montornes i Altafolia (Llibre Elanc de Santes Crez~s, doc. 
217,p. 214 

10) 1194 ecclesiam de Altofolia: butlla del papa Celesti 111 (Villanu- 
eva. Viage liter-ario ...p. 301) 

11) 1233 Petri Granelli clerici capellano de Altofolio (Roca: índex del 
Cawulaui de Sant Cugat del Vallis, doc. 131 7, p. 18) 

12) 1235 Guillelmus de Altofolia (Roca: índex del Caaz~lar*i de Sant 
Cugat del Vall2s, doc. 1329 p. 18 

13) 1244 Guillelmo de Altafola (Roca: ínrlex del Cawulari de Sant Cugat 
del U l s  doc. 1382, p. 18) 

14) 1279, Rectore ecclesia de Altofolio (Rationes Decimarum Hispalziae 
p. ~ r a )  

15) 1280, Rectore ecclesia Altofollio (Rationes Decimarum Hispaniae p. 
156). 

Al segle XIII els scribes tenen present que el nom es compost per dues 
paraules: un adjeetiu "alta" i un nom "fulla". Respecte a "alta" no hi ha cap 
dificultat, ara bé "fulln-"fulla" és un xic més difícil, tot i que té significat tan 
en botinica com en litologia, com veurem més avall. 

Gran part dels topbnims catalans són descriptius; fan referencia a la 
situació, al tipus de vegetació dominant, als diferents tipus de sols i roques 
o minerals que s'hi troben, a les formes de relleu (Domingo 1997). Dos dels 
castells afrontats amb el d'illtafulla consten de dos elements: un substantiu 
que en descriu la situació, i un adjectiu que el singularitza són el de Puigper- 
diguers, nom antic de Montornes i Montoliu, tots dos assenyalen elevacions 
del terreny: puig i inont, Montornes per dos cops, tant en el nom antic com 
en I'actual. 

El sol fet que una paraula catalana comenci peral no pressuposa neces- 
siriament que procedeixi d'un arabisme per aquest motiu hem confeccionat 



un petit llistat no exhaustiu dels topbnims catalans, occitans i francesas en 
els quals figuren "al", "alt", "full" i els seus derivats, ordeiiats alfabeticament 
entre els que pertanyen a cada partícula, seguits de la comarca, només una 
quan el nom existeix en diverses, i la llengua d'origen si Coromines la con- 
signa en I'Onomasticon. 

Noms iniciats per "Al" i que Coromines no considera d'origen 
irab: Alacant (Alacantí, hispano-llatí), Alamús (Garrigues, germinic), Alba- 
gés (Garrigues, germinic), Albareda (Anoia, pre-roma), Albatirrec (Segrii, 
basc), Alhí ( Garrigues, pre-roma i possiblement pre-indoeuropeu), Alcover 
(Alt Camp, dubtós entre irab, basc o indoeuropeu), Alp (Cerdanya, indo- 
europeu). 

Noms iniciats per "Alt" o que I'inclouen, no cal remarcar-ne l'ori- 
gen perquk Coromines accepta que tots són llatins o rombics: Coma 
Alta (Val1 de Boí), Pala Alta (Andorra),Vallalta (Maresme), Altadill (Segarra), 
(Altariba), Aitars (Segarra). 

Noms que incloucn ''hill'' i els seus derivats, en el significat petro- 
grific. (La GEC defineix "full" com: Cadascuna de les lamines o escates que 
fBma una massa que r'exflia. L'esquist es diuideix facilment en @lis". Defineix 
"foliaci" eii petrografia com: "Ertrmctura que presenten les roques metam&jiques 
Cqneis, migmatites micasqnites) segous la sedimentació original (szperfcies paraleles 
o .mbparalel.es) enproduiwefen6mens de recri.rta1ització. A vegades " full" o el seu 
derivat és un substantiu, com Fulli o Fulleda pero en la majoria de casos és un 
adjectiu, vegeu-ne uns quants exemples: Agrefull (Ripolles, llauí Castellfo- 
llit (Garrotxa, llauí, Fulli (Conflent, llauí, Fulleda (Garrigues, llauí, Mollfu- 
Ileda ( La Selva, llauí, Montfulli (Girones, llauí, Rocifuelh (Fenolleda, escrit 
Rocafull en catali i Roquefeuil en frances actual, llauí, Roca Folletera (Baix 
Ebre, catata), Verfull (antic topbnim proper a Reus i actual a YAlt Garona, 
escrit Verfuehl en occiti i Verfuil en frances). 

T O ~ O N ~ S  del Baix Gaii a I'entorn d'Altafulla amb els seus ori- 
gens, segons Coromines. 

kab:  Aiguamúrcia (mixte), Brifim, El Sageti, Mesquielles, Salmella, 
Selma. Llati: Bonastre,Catllar, Clara, La Nou de Gaii, La Riera de Gaii, 
originalmeiit Ullastrell i més tard Montoliu (tots tres llatins), Roda de Beri 
(Ilatí-rominic), Salomó, Tamarit, Torredemharra ( mixte, Ilati-got), Vespella. 
Celta: Creixell. Germanif: Ferran, Frances antic: Pobla de Montornes, ori- 
ginalment Puig Perdigucrs. De 19 noms n'hi ha 6 arabs, (dos són topóiiirns 
menors i els més allunyacs d'Altafulla), 10 derivats del llatí, 1 celta, 1 germinic 
i 1 frances antic. 

Com veiem els topbnims més propers en gran majoria procedeixen del 
llatí, o del germinic i del frances antic, no n'hi ha cap derivat de l'irab ni del 
berber, amb aixb, si el mot Altafulla fos d'origen irab, seria un illot encerclat 
per paraules d'altres origens. 



EL NOM D'ALTAFULLA 

La interpretació del significat i I'origen de la paraula depe11 molt de 
com separem els mots que la formen. Si tallem "AltufiLh" després de la elu 
"Al Tufilla" tindrem un posible origen irab, perb si tallen1 després de la te 
el que ens queda és "ALtu FuLlu". 

Ara bé, en catali hi ha prou elements per pensar en un origen llaú; si 
enlloc de tallar la paraula com "Al Tu&llu", ho fem en "Alta Fulla" trobarem 
una serie de topbnims en els quals figura "alt" en el seu sentit d'alfada tal con1 
hem vist en els exemples descrits en el llistat de topbnims en "alt". En els 
que contenen "full" i els seus derivats podem acceptar el criteri de Balari i la 
GEC; de pedra que s'exfolia i lloc on hi ha espadats o peclreres aprofitant la 
facilitat d'esberlar la roca en blocs més o ineilys regulars. A més Coromines, 
quan estudia els diversos "castell fullit" diu: "...la mussa de penyes en plec de lli- 
bre ... d e p é  ésser comparada a una massa de j~ l la tge .  " 

De les quinze cites que apareixen en la documentació només tres sem- 
blen no recollir "folia" i derivats, són les assenyalades amb els números 2) 
1066, Altafuya i 8) 1174, dues el1 aquest document Alta Fuia i Alta Foia. 
Pero tant "fuya" com "fuia-foia" poden ser formes de "folia" amb ieisme. 
Així totes les formes trobades recullen el sentit de "fulla", fet que referinen 
els números 6), 7), i 9) que desdoblen el mot en "Alta" i les diverses formes 
de "Folia". La forma "Altafuya" podria fer pensar en un origen irab, si ens 
oblidem de la manca d'escrits en aquella llengua i del problema semintic. 
El cert és que els escrivans de bon comencament interpreten el mot com nn 
compost d'"Altn i "Folia", per aquest motiu, albmnes vegades, I'escriuran amb 
dues paraules separades, o quan ho fan en una de sola decline11 les dues part 
amb la mateixa desidencia, Mtafolia, Altofolio, excepte en els números 10 i 
12 on diu Altofolia, probablement degut a un error de I'escrivi, sobretot el 
correspoiient al número 10 perque es tracta d'un document escrit a Roina i 
no a Catalunya. Els dos mots es poden interpretar de dues maneres, com a 
substantiu i com a adjectiu perb sempre conserven el mateixsignificat. Accep- 
tant "Alta" com a substantiu el seu significat sera lloc alt con1 "Altars", "Alto 
de los leones" en castelli i "Alts del Golan" a Palestina i "Folia" eii el sentit 
de trencat, caigut, exfoliat etc. com en els diversos "castell-follit", o en la 
paraula francesa "feulletis" que sigifica terreny trencadís. "Alt" coin adjectiu 
defineix com a elevat el mot que la segueix: "Folia", que, substantivat, equival 
a terreny pedregós facilment exfoliadis. 

Es el cas d'Altafuila, on ja en epoca romana s'explotava la pedra per a 
la constr~~cció. Aixi penso que hi ha raons suficients per creure que I'origen 
de la paraula Altafulla no és irab sinó que té un origen en el catala amb un 
coriiponent occiti i que el seu significat és la pedrera de dalt, la pedrera alta, 
el roquer alt o el roquissar de dalt. 



Com a curiositat citarem altra vegada Joan Coromines qui, en el Dicci- 
onari, recull de "Lo Rondallai7.e" de Maspons i Llabrós " Alta-filh i xemeneia 
amunt" és el que conten que diuen les bruixos qüan s'envolen a cava11 d'z~na esconcb7.a 
sortint pel canó de la xemeneiu, i '@Y alta-fulla" col dir aixo". 
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